
F.L.E.T.C.H. BELT HOLSTER - GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H. SIG
SAUER P232-BLACK-RIGHT HAND

Top Quality, Holster Systems For Concealed Carry; Handmade In The
U.S.A.

World famous, expertly crafted holsters and accessories provide superior fit,
function and concealability for law enforcement, security and personal protection.
Cut from the top 2% of the finest, “Number One” grade, U.S. vegetable tanned
steer hides, then hand-molded to the specific firearm for a perfect fit. Horsehide
models are constructed in the same, painstaking manner. Galco’s naturally
luminous, tan color is achieved with four to six, hand-rubbed applications of
specially formulated oil. Havana brown is a deep, rich burgundy color produced
through careful application of penetrating, aniline dyes that show the natural
beauty of the leather. A final, transparent, protective coating repels dirt and wards
off moisture and perspiration. High-ride, open muzzle design fully covers the
triggerguard and protects the sights. Retention strap helps prevent loss of
weapon during vigorous activities. Low cut grip access ensures fast presentation.
Body-side contour gives extra comfort on the hip. Reinforced thumb break and
double-stitched construction.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H. SIG SAUER P232-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021969
Mfr. No.: FL252B
Color: Black
Hand: Right
Make: Sig Sauer
Material: Leather
Model: P232
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.202kg
UPC: 601299044708

Item details

Made in USA
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F.L.E.T.C.H. Gürtelholster Sicherheitsanweisungen

Einführung
Danke, dass du dich für das F.L.E.T.C.H. Gürtelholster von Galco International entschieden hast. Dieses Produkt
wurde für optimale Sicherheit, Komfort und Funktionalität entwickelt. Bitte lies diese Sicherheitsanweisungen
sorgfältig durch, um die richtige Verwendung und Pflege deines Holsters sicherzustellen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass deine Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster legst.
Bewahre das Holster an einem sicheren und geschützten Ort auf, wenn es nicht verwendet wird.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Vermeide es, das Holster extremen Temperaturen oder Feuchtigkeit auszusetzen, um seine Integrität zu
erhalten.
Halte das Holster außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Melde unsichere Bedingungen oder Vorfälle im Zusammenhang mit dem Holster den zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Stelle sicher, dass der Haltegurt sicher befestigt ist, wenn du deine Feuerwaffe trägst.
Versuche nicht, deine Feuerwaffe aus dem Holster zu ziehen, während du rennst oder dich in energischen
Aktivitäten befindest.
Sei dir immer deiner Umgebung bewusst, wenn du eine Feuerwaffe im Holster trägst.
Verwende das Holster nur mit dem angegebenen Waffenmodell (Sig Sauer P232).
Vermeide es, das Holster mit zusätzlichen Gegenständen zu überladen, die seine Funktion beeinträchtigen
könnten.
Wenn du Unbehagen beim Tragen des Holsters verspürst, passe seine Position an oder ziehe alternative
Trageweisen in Betracht.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Installation:

Schiebe das Holster auf deinen Gürtel und stelle sicher, dass es bequem an deiner Hüfte positioniert
ist.
Passe die Höhe des Holsters nach Bedarf für optimale Zugänglichkeit an.

Verwendung:

Stelle sicher, dass deine Feuerwaffe vollständig entladen ist, bevor du sie in das Holster legst.
Setze die Feuerwaffe vorsichtig in das Holster ein und achte darauf, dass der Abzugsbügel vollständig
abgedeckt ist.
Sichere den Haltegurt über der Feuerwaffe, um ein versehentliches Herausfallen zu verhindern.
Um die Feuerwaffe zu ziehen, löse den Haltegurt und ziehe die Feuerwaffe vorsichtig gerade aus dem
Holster.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster verantwortungsvoll und beachte die örtlichen Vorschriften für Lederprodukte.
Wenn das Holster irreparabel beschädigt ist, ziehe in Betracht, die Materialien, wo möglich, zu recyceln.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder Support wende dich bitte an den zuständigen EUKontaktpunkt für das Produkt.
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F.L.E.T.C.H. Belt Holster Safety Instructions

Introduction
Thank you for choosing the F.L.E.T.C.H. Belt Holster by Galco International. This product is designed for optimal
safety, comfort, and functionality. Please read this safety instruction guide carefully to ensure proper use and
maintenance of your holster.

General Safety Guidelines
Always ensure that your firearm is unloaded before placing it in the holster.
Store the holster in a safe and secure location when not in use.
Regularly inspect the holster for signs of wear or damage.
Avoid exposing the holster to extreme temperatures or moisture to maintain its integrity.
Keep the holster out of reach of children and unauthorized users.
Report any unsafe conditions or incidents related to the holster to the appropriate authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that the retention strap is securely fastened when carrying your firearm.
Do not attempt to draw your firearm from the holster while running or engaging in vigorous activities.
Always be aware of your surroundings when carrying a firearm in the holster.
Use the holster only with the specified firearm model (Sig Sauer P232).
Avoid overloading the holster with additional items that may interfere with its function.
If you experience discomfort while wearing the holster, adjust its position or consider alternative carrying
methods.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Slide the holster onto your belt, ensuring it is positioned comfortably on your hip.
Adjust the height of the holster as needed for optimal accessibility.

Usage:

Ensure your firearm is completely unloaded before placing it in the holster.
Carefully insert the firearm into the holster, ensuring the trigger guard is fully covered.
Secure the retention strap over the firearm to prevent accidental dislodging.
To draw the firearm, release the retention strap and carefully pull the firearm straight out of the holster.

Disposal Instructions
Dispose of the holster responsibly, following local regulations for leather products.
If the holster is damaged beyond repair, consider recycling the materials where possible.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or support, please reach out to the designated EU contact point for the product.
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Instrucciones de Seguridad para la Funda F.L.E.T.C.H.

Introducción
Gracias por elegir la Funda F.L.E.T.C.H. de Galco International. Este producto está diseñado para ofrecer la máxima
seguridad, comodidad y funcionalidad. Por favor, lee cuidadosamente esta guía de instrucciones de seguridad para
asegurar un uso y mantenimiento adecuado de tu funda.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate siempre de que tu arma de fuego esté descargada antes de colocarla en la funda.
Almacena la funda en un lugar seguro y protegido cuando no esté en uso.
Inspecciona regularmente la funda en busca de signos de desgaste o daños.
Evita exponer la funda a temperaturas extremas o humedad para mantener su integridad.
Mantén la funda fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Informa sobre cualquier condición insegura o incidente relacionado con la funda a las autoridades
correspondientes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que la correa de retención esté bien sujeta al llevar tu arma de fuego.
No intentes sacar tu arma de la funda mientras corres o participas en actividades vigorosas.
Siempre mantente alerta a tu entorno al llevar un arma de fuego en la funda.
Usa la funda solo con el modelo de arma especificado (Sig Sauer P232).
Evita sobrecargar la funda con artículos adicionales que puedan interferir con su función.
Si sientes incomodidad al usar la funda, ajusta su posición o considera métodos alternativos de transporte.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Desliza la funda en tu cinturón, asegurándote de que esté posicionada cómodamente en tu cadera.
Ajusta la altura de la funda según sea necesario para una accesibilidad óptima.

Uso:

Asegúrate de que tu arma de fuego esté completamente descargada antes de colocarla en la funda.
Inserta cuidadosamente el arma en la funda, asegurándote de que el guardamonte esté
completamente cubierto.
Asegura la correa de retención sobre el arma para evitar que se desplace accidentalmente.
Para sacar el arma, suelta la correa de retención y tira cuidadosamente del arma directamente hacia
afuera de la funda.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de manera responsable, siguiendo las regulaciones locales para productos de cuero.
Si la funda está dañada más allá de la reparación, considera reciclar los materiales cuando sea posible.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta de seguridad o soporte, por favor contacta al punto de contacto designado en la UE para el
producto.
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Instructions de Sécurité pour le Holster de Ceinture
F.L.E.T.C.H.

Introduction
Merci d'avoir choisi le holster de ceinture F.L.E.T.C.H. de Galco International. Ce produit est conçu pour une
sécurité, un confort et une fonctionnalité optimaux. Veuillez lire attentivement ce guide d'instructions de sécurité pour
garantir une utilisation et un entretien appropriés de votre holster.

Directives Générales de Sécurité
Assurezvous toujours que votre arme à feu est déchargée avant de la placer dans le holster.
Rangez le holster dans un endroit sûr et sécurisé lorsque vous ne l'utilisez pas.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter des signes d'usure ou de dommages.
Évitez d'exposer le holster à des températures extrêmes ou à l'humidité pour maintenir son intégrité.
Gardez le holster hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Signalez toute condition ou incident dangereux lié au holster aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous que la sangle de rétention est bien fixée lorsque vous portez votre arme à feu.
Ne tentez pas de tirer votre arme du holster en courant ou en vous engageant dans des activités vigoureuses.
Soyez toujours conscient de votre environnement lorsque vous portez une arme à feu dans le holster.
Utilisez le holster uniquement avec le modèle d'arme à feu spécifié (Sig Sauer P232).
Évitez de surcharger le holster avec des objets supplémentaires qui pourraient interférer avec sa fonction.
Si vous ressentez un inconfort en portant le holster, ajustez sa position ou envisagez des méthodes de port
alternatives.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :

Glissez le holster sur votre ceinture, en veillant à ce qu'il soit positionné confortablement sur votre
hanche.
Ajustez la hauteur du holster si nécessaire pour une accessibilité optimale.

Utilisation :

Assurezvous que votre arme à feu est complètement déchargée avant de la placer dans le holster.
Insérez soigneusement l'arme à feu dans le holster, en vous assurant que la protection de la détente
est entièrement couverte.
Sécurisez la sangle de rétention sur l'arme à feu pour éviter tout déboîtement accidentel.
Pour tirer l'arme à feu, relâchez la sangle de rétention et tirez soigneusement l'arme directement hors
du holster.

Instructions de Mise au Rebut
Disposez du holster de manière responsable, en suivant les réglementations locales concernant les produits
en cuir.
Si le holster est endommagé audelà de toute réparation, envisagez de recycler les matériaux lorsque cela est
possible.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question de sécurité ou assistance, veuillez contacter le point de contact désigné de l'UE pour le produit.
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Istruzioni di Sicurezza per la Fondina F.L.E.T.C.H.

Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina F.L.E.T.C.H. di Galco International. Questo prodotto è progettato per garantire la
massima sicurezza, comfort e funzionalità. Si prega di leggere attentamente questa guida alle istruzioni di sicurezza
per garantire un uso e una manutenzione corretti della fondina.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che la tua arma sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Conserva la fondina in un luogo sicuro e protetto quando non è in uso.
Ispeziona regolarmente la fondina per segni di usura o danni.
Evita di esporre la fondina a temperature estreme o umidità per mantenere la sua integrità.
Tieni la fondina fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Riporta eventuali condizioni o incidenti non sicuri relativi alla fondina alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che la cinghia di ritenzione sia saldamente fissata quando porti la tua arma.
Non tentare di estrarre la tua arma dalla fondina mentre corri o ti impegni in attività vigorose.
Sii sempre consapevole del tuo ambiente quando porti un'arma nella fondina.
Utilizza la fondina solo con il modello di arma specificato (Sig Sauer P232).
Evita di sovraccaricare la fondina con ulteriori oggetti che potrebbero interferire con la sua funzionalità.
Se provi disagio mentre indossi la fondina, regola la sua posizione o considera metodi alternativi di trasporto.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Fai scivolare la fondina sulla tua cintura, assicurandoti che sia posizionata comodamente sull'anca.
Regola l'altezza della fondina secondo necessità per una migliore accessibilità.

Uso:

Assicurati che la tua arma sia completamente scarica prima di inserirla nella fondina.
Inserisci con cura l'arma nella fondina, assicurandoti che il grilletto sia completamente coperto.
Fissa la cinghia di ritenzione sopra l'arma per prevenire dislocazioni accidentali.
Per estrarre l'arma, rilascia la cinghia di ritenzione e tira con attenzione l'arma dritta fuori dalla fondina.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la fondina in modo responsabile, seguendo le normative locali sui prodotti in pelle.
Se la fondina è danneggiata oltre la riparazione, considera di riciclare i materiali quando possibile.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Assistenza
Per qualsiasi richiesta di sicurezza o supporto, ti invitiamo a contattare il punto di contatto designato nell'UE per il
prodotto.
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Instrukcje bezpieczeństwa dla kabury F.L.E.T.C.H.

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór kabury F.L.E.T.C.H. od Galco International. Produkt ten został zaprojektowany z myślą o
optymalnym bezpieczeństwie, komforcie i funkcjonalności. Prosimy o staranne przeczytanie niniejszego przewodnika
dotyczącego bezpieczeństwa, aby zapewnić prawidłowe użycie i konserwację kabury.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Zawsze upewnij się, że twoja broń jest rozładowana przed umieszczeniem jej w kaburze.
Przechowuj kaburę w bezpiecznym i zabezpieczonym miejscu, gdy nie jest używana.
Regularnie sprawdzaj kaburę pod kątem oznak zużycia lub uszkodzeń.
Unikaj narażania kabury na ekstremalne temperatury lub wilgoć, aby zachować jej integralność.
Trzymaj kaburę z dala od dzieci i osób nieupoważnionych.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne warunki lub incydenty związane z kaburą odpowiednim władzom.

Specyficzne środki ostrożności dotyczące użytkowania
Upewnij się, że pasek zabezpieczający jest mocno zapięty podczas noszenia broni.
Nie próbuj wyciągać broni z kabury podczas biegu lub angażowania się w intensywne aktywności.
Zawsze bądź świadomy swojego otoczenia podczas noszenia broni w kaburze.
Używaj kabury tylko z określonym modelem broni (Sig Sauer P232).
Unikaj przeciążania kabury dodatkowymi przedmiotami, które mogą zakłócać jej funkcję.
Jeśli odczuwasz dyskomfort podczas noszenia kabury, dostosuj jej pozycję lub rozważ alternatywne metody
noszenia.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Instalacja:

Przesuń kaburę na pasek, upewniając się, że jest umiejscowiona wygodnie na biodrze.
Dostosuj wysokość kabury w razie potrzeby, aby uzyskać optymalny dostęp.

Użytkowanie:

Upewnij się, że twoja broń jest całkowicie rozładowana przed umieszczeniem jej w kaburze.
Ostrożnie włóż broń do kabury, upewniając się, że osłona spustu jest całkowicie zakryta.
Zabezpiecz pasek zabezpieczający nad bronią, aby zapobiec przypadkowemu wysunięciu.
Aby wyciągnąć broń, zwolnij pasek zabezpieczający i ostrożnie pociągnij broń prosto z kabury.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj kaburę odpowiedzialnie, zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi produktów skórzanych.
Jeśli kabura jest uszkodzona ponad możliwość naprawy, rozważ recykling materiałów, gdzie to możliwe.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku wszelkich zapytań dotyczących bezpieczeństwa lub wsparcia, prosimy o kontakt z wyznaczonym
punktem kontaktowym w UE dla tego produktu.
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F.L.E.T.C.H. Vyökotelo Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin F.L.E.T.C.H. vyökotelon. Tämä tuote on suunniteltu optimaaliseksi
turvallisuuden, mukavuuden ja toiminnallisuuden kannalta. Lue tämä turvaohje huolellisesti varmistaaksesi
vyökotelon oikean käytön ja ylläpidon.

Yleiset Turvaohjeet
Varmista aina, että aseesi on tyhjennetty ennen sen laittamista vyökoteloon.
Säilytä vyökotelo turvallisessa ja suojatussa paikassa, kun sitä ei käytetä.
Tarkista säännöllisesti vyökotelo kulumisen tai vaurioiden varalta.
Vältä altistamasta vyökoteloa äärimmäisille lämpötiloille tai kosteudelle sen eheyden ylläpitämiseksi.
Pidä vyökotelo lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Ilmoita kaikista epätavallisista olosuhteista tai onnettomuuksista, jotka liittyvät vyökoteloon, asianmukaisille
viranomaisille.

Erityiset Turvatoimenpiteet Käytössä
Varmista, että pidennysremmi on tiukasti kiinnitetty, kun kuljetat asetta.
Älä yritä vetää asetta vyökotelosta juostessasi tai osallistuessasi voimakkaisiin aktiviteetteihin.
Ole aina tietoinen ympäristöstäsi, kun kannat asetta vyökotelossa.
Käytä vyökoteloa vain määritellyn aseen mallin (Sig Sauer P232) kanssa.
Vältä vyökotelon ylikuormittamista ylimääräisillä esineillä, jotka voivat häiritä sen toimintaa.
Jos tunnet epämukavuutta vyökotelon käytön aikana, säädä sen sijaintia tai harkitse vaihtoehtoisia
kantotapoja.

Asennus ja Käyttöohjeet

Asennus:

Liukuta vyökotelo vyöhön, varmistaen, että se on mukavasti lantiollasi.
Säädä vyökotelon korkeutta tarpeen mukaan optimaalista saavutettavuutta varten.

Käyttö:

Varmista, että aseesi on täysin tyhjennetty ennen sen laittamista vyökoteloon.
Aseta ase varovasti vyökoteloon varmistaen, että liipaisinsuoja on täysin peitetty.
Kiinnitä pidennysremmi aseeseen estääksesi sen vahingossa irtoamisen.
Vetäessäsi asetta, vapauta pidennysremmi ja vedä ase varovasti suoraan vyökotelosta.

Hävittämisohjeet
Hävitä vyökotelo vastuullisesti noudattaen paikallisia sääntöjä nahkatuotteiden osalta.
Jos vyökotelo on vaurioitunut korjauskelvottomaksi, harkitse materiaalien kierrättämistä, jos mahdollista.

Lisätietoja ja Tuki
Kaikissa turvallisuuskysymyksissä tai tuesta, ota yhteyttä tuotteen määriteltyyn EUyhteyspisteeseen.
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F.L.E.T.C.H. Belt Holster Säkerhetsinstruktioner

Introduktion
Tack för att du valt F.L.E.T.C.H. Belt Holster från Galco International. Denna produkt är utformad för optimal
säkerhet, komfort och funktionalitet. Vänligen läs denna säkerhetsinstruktionsguide noggrant för att säkerställa
korrekt användning och underhåll av ditt hölster.

Allmänna Säkerhetsriktlinjer
Se alltid till att ditt vapen är oladdat innan du placerar det i hölstret.
Förvara hölstret på en säker och trygg plats när det inte används.
Inspektera regelbundet hölstret för tecken på slitage eller skador.
Undvik att utsätta hölstret för extrema temperaturer eller fukt för att bevara dess integritet.
Håll hölstret utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Rapportera eventuella osäkra förhållanden eller incidenter relaterade till hölstret till de berörda myndigheterna.

Specifika Säkerhetsåtgärder för Användning
Se till att retentionsremmen är ordentligt fastsatt när du bär ditt vapen.
Försök inte dra ditt vapen från hölstret medan du springer eller deltar i energiska aktiviteter.
Var alltid medveten om din omgivning när du bär ett vapen i hölstret.
Använd hölstret endast med den angivna vapentypen (Sig Sauer P232).
Undvik att överbelasta hölstret med ytterligare föremål som kan påverka dess funktion.
Om du upplever obehag medan du bär hölstret, justera dess position eller överväg alternativa bärmetoder.

Instruktioner för Installation och Användning

Installation:

Skjut hölstret på ditt bälte och se till att det sitter bekvämt på din höft.
Justera höjden på hölstret vid behov för optimal tillgänglighet.

Användning:

Se till att ditt vapen är helt oladdat innan du placerar det i hölstret.
Sätt försiktigt in vapnet i hölstret och se till att avtryttarskyddet är helt täckt.
Säkra retentionsremmen över vapnet för att förhindra oavsiktlig lossning.
För att dra vapnet, släpp retentionsremmen och dra försiktigt vapnet rakt ut ur hölstret.

Avfallshanteringsinstruktioner
Bortför hölstret på ett ansvarsfullt sätt, i enlighet med lokala regler för läderprodukter.
Om hölstret är skadat bortom reparation, överväg att återvinna materialen där det är möjligt.

Kontaktinformation för Ytterligare Stöd
För eventuella säkerhetsfrågor eller stöd, vänligen kontakta den angivna EUkontaktpunkten för produkten.
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F.L.E.T.C.H. Pouzdro na Opasek Bezpečnostní Pokyny

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali F.L.E.T.C.H. pouzdro na opasek od společnosti Galco International. Tento produkt je
navržen pro optimální bezpečnost, pohodlí a funkčnost. Prosím, pečlivě si přečtěte tuto příručku bezpečnostních
pokynů, abyste zajistili správné používání a údržbu vašeho pouzdra.

Obecné Bezpečnostní Pokyny
Vždy se ujistěte, že je vaše střelná zbraň vybitá před jejím umístěním do pouzdra.
Ukládejte pouzdro na bezpečném a zabezpečeném místě, když se nepoužívá.
Pravidelně kontrolujte pouzdro na známky opotřebení nebo poškození.
Vyhněte se vystavování pouzdra extrémním teplotám nebo vlhkosti, abyste zachovali jeho integritu.
Držte pouzdro mimo dosah dětí a neoprávněných uživatelů.
Nahlaste jakékoli nebezpečné podmínky nebo incidenty související s pouzdrem příslušným úřadům.

Specifické Bezpečnostní Opatření pro Použití
Ujistěte se, že je zajišťovací pásek bezpečně připevněn při nošení vaší střelné zbraně.
Nepokoušejte se vytáhnout svou střelnou zbraň z pouzdra při běhu nebo při energických aktivitách.
Vždy buďte obeznámeni se svým okolím, když nosíte střelnou zbraň v pouzdře.
Používejte pouzdro pouze s uvedeným modelem střelné zbraně (Sig Sauer P232).
Vyhněte se přetěžování pouzdra dalšími předměty, které by mohly narušit jeho funkci.
Pokud pociťujete nepohodlí při nošení pouzdra, upravte jeho polohu nebo zvažte alternativní metody nošení.

Pokyny pro Instalaci a Použití

Instalace:

Nasuňte pouzdro na svůj opasek, ujistěte se, že je umístěno pohodlně na vašem boku.
Upravte výšku pouzdra podle potřeby pro optimální přístupnost.

Použití:

Ujistěte se, že je vaše střelná zbraň zcela vybitá před jejím umístěním do pouzdra.
Opatrně vložte střelnou zbraň do pouzdra, ujistěte se, že je spoušť zakryta.
Zajistěte zajišťovací pásek přes střelnou zbraň, aby se zabránilo náhodnému vyklouznutí.
Chceteli vytáhnout střelnou zbraň, uvolněte zajišťovací pásek a opatrně vytáhněte střelnou zbraň přímo
z pouzdra.

Pokyny pro Likvidaci
Likvidujte pouzdro odpovědně, v souladu s místními předpisy pro kožené výrobky.
Pokud je pouzdro poškozeno natolik, že není možné jej opravit, zvažte recyklaci materiálů, pokud je to možné.

Kontaktní Informace pro Další Podporu
Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti nebo podpory se obraťte na určený kontaktní bod v EU pro tento produkt.


